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AJTEKBATHICTb PENIPE3EHTAIIII 3EBI'MU
B YKPAIHCbKOMY IIEPERJIAII
CEPII POMAHIB ITPO I'APPI IIOTTEPA

Anotanis. Ctarts NpHCBSYCHA PO3NISAAY aJIeKBATHOCTI
penpe3eHTallii 3¢BrMy B yKpaiHCHKOMY HIepeKiIai cepii aHrio-
MOBHUX poMaHiB 1po I'appi ITorrepa, 3ailicnenomy B. Mopo-
30BUM. AJIEKBATHICTh BU3HAUCHO SIK IEpelady CMUCIY OpHU-
riHayly i MOBHY (DyHKI[IOHaJbHO-CTHWJIICTUYHY BiANOBIIHICTD
nepexany TEeKCTy i HOro BHXiZHOTO 3MicTy. Y cTarTi moxa-
HO BH3HAUECHHS TOHSTTS «3€BrMay», BiNiOpaHi i3 TIIyMayHHX
CIIOBHHKIB aHMIiHChKOT MOBH. Ha OCHOBI aHamizy MomaHux
BU3Ha4YeHb c(hOPMOBAHO poOOYE BU3HAYCHHS MOHSTTS. 3€BI-
MY BU3HAYEHO SIK CTHJIICTHYHMH 3aci0, IO MOJISTaE y BUKO-
pHUCTaHHI JBOX CEMAaHTHYHO BiJMIHHUX JOJATKIB CTOCOBHO
OJIHOTO Ai€ciioBa. BusiBeHO, 1110 3 OHUM 13 JOJATKIB A1€CIOBO
YTBOPIOE MpsSIME 3HAUYEHHS, a 3 IHIINM — NIEpEeHOCHE. 3’sicoBa-
HO, 1110, OCKIJIbKH B CEMaHTHYHOMY IUIaHi 3¢BI'Ma € CyNepewIn-
BOIO, 11 IIEpEKJIaJl YaCTO € HEITPOCTUM 3aBAAHHAM U1 [IEPEKIIa-
nada, 0coONMBO B pasi XyI0XKHBOTO Tepekiiaay. BusHaueHo,
110 3aBIAHHS NepeKiagaya mnojsrae y 30epekeHHi KOMITHOTO
edekTy 3eBIMH 49 e()eKTy HECHOIIBaHKH, SKHil perpe3eH-
Tye 3¢BrMa. Byio mpoaHai3oBaHO YKpaTHOMOBHUI ITepeKiIajy
24 opuHMIbL 3€BIMM, BHOKPEMJICHHX 3 AHIVIOMOBHOI cepii
pomaniB mpo I'appi Ilorrepa Gpurancekoi aBropku Ix. Poy-
JiHT. BCTaHOBIIEHO, IO 3€BIMYy PENpPE3EHTOBAHO aJIeKBATHO
31 30€pPEeKECHHSIM CHHTAKCHMYHOT KOHCTPYKIIIi Ta CEeMaHTHYHO-
TO Hamipy aBTOPKH OpHTiHAIYy B MCHIII YacTHHI BHIAJKIB.
Y OUIBIIOCTI MPUKIAAIB TEpPeKsag 3eBrMU Oylio 3ilicHe-
HO 3 OITyIIEHHSM 3¢BIMH. [IpHIyckaeMo, mo Taka KiUTbKiCTb
HEaJeKBaTHUX PENpe3eHTallill 3eBrMU MOxe OyTH IHOsICHEHA
3HAUHUMHU BiIMIHHOCTSIMH y I'paMaTUuHii OynoBi ykpaiHChKOL
W aHIIiiicbKOi MOB, a TaKOX BIZICYTHICTIO JIesiKuX (ppazeoso-
TYHUX BiANOBITHUKIB Y MOBI EpeKIaay, HOPiBHIHO 3 MOBOIO
opurinaiy. 3’sICOBaHO, 1[0 B MTOOAWHOKUX BUITQAKaX MEpeKiia-
Ja4d BIAETHCSI O OMYIIEHHS 3€BIMAaTHYHUX KOHCTPYKLIH 3a
HasIBHOCTI HEOOX1HUX (h)pa3 B yKPATHCHKIii MOBI, POTE BHSIB-
JICHO, IO TaKa KUIbKICTh peueHb He3HAUHA.

KitiouoBi ciioBa: 3eBrma, XyaoKHIM nepekiaj, ajaeKkBar-
HICTb, POMaH.

IocranoBka mpodmemu. [lepexnan XymoxHIX TBOPIB Ta Horo
KPUTHYHUE aHaMi3 CIpHUAIOTH TMHOMIOMY PO3YMIHHIO OpHTiHay,
XYIOXKHIX HIHHOCTEH aBTOpa SIK TMPEICTABHHKA MEBHOI Halii, 110
BPEILTI IOMOMATA€ MI3HATH MEHTATITET HAPOJLY.

AJIeKBaTHUI TIEPEKITa] CTHITICTHYHAX 3ac001B 3aBkK/IH BUKITH-
KaB 3aI[iKaBICHHS 3 00Ky TOCIITHIKIB, aJpke Tepe]l mepeKiagayem
y TaKOMy pasi MOCTA€ I[iNTa HU3KA TPYAHOILIB, Ki HEOOXiTHO MO0~
naru. Ile, 6e3cyMHIBHO, CTOCYETBCS PEMPE3EHTAILIT TAKOTO CTHIIC-
THYHOTO 3ac00Y, SIK 3eBIMa.

AHani3 octanHixX gocaimkenb i myGmikauiii. 3eBrma 1ocuth
YaCTO OMMHSIACA B LEHTPI JIHIBICTHYHOTO AHAMi3y 3 PI3HHX MO3HU-
I[iid, 30KpeMa B KOHTEKCTI MOpiBHAHHS 13 cunencucoM (Du Mojun

[10]) Ta mMetapopoto (Sh. Yeshayahu [11]). JlociimkyBanu Takox
il crumictiuni (H. baitmukosa 1], JI. Cranicnasosa [4], E. Lussky
[8]) Ta TEmonoriuni (H. baitxukosa [1]) ocobmmBocTi, KOTHITHBHO-
ceManTHyHi MexaHi3mu (M. Bpojicbka [2]) Ta iesikoto Miporo mepe-
nananpkui acrex (L. Tymeit [3], H. Wanpin [5]).

Mera cTarTTi — TpoaHAi3yBaTH aeKBATHICTh Penpe3eHTallil
3¢BIMHU B YKpaiHChKOMY mepekaji cepii pomanis mpo [appi [lot-
Tepa (mepekaz B. Mopo3osa).

Buknaj ocHoBHOTO Matepiany. B aHITOMOBHUX TIyMauHHX
CIIOBHUKAX TIOHATTS 3¢BIMH BH3HAYEHO TaK:

1) BUKOpHCTAHHS JIEKCHYHOT OZIMHALL /sl 03HAYEHHS a00 Kepy-
BaHHS J1BOMA 200 OibIIe CTOBAMH TAKHM YHHOM, III0 10 KOKHOTO
3 HUX BOHA BXKUTA B PI3HOMY 3HA4€HH] 200 K Mae mpsiMe 3HaYCHHS
JIMIIE B TIO€HAHHI 3 otHIM 13 HuX (opened the door and her heart to
the homeless boy). Merriam-Webster [9];

2) CTHNTICTHYHMIA 3aci0, y SKOMY CJIOBO M€ Pi3Hi 3HAYCHHS
B NOEJHAHHI 3 jBoMa iHmmAMu cioBamu (John and his driving
licence expired last week). English Oxford Living Dictionaries [7];

3) Tpom, y SKOMY CIIOBO BHKOPHCTOBYETHCS ISl O3HAYCHHS
JBoMa a00 O1MIbLIIE CIIOBAMH, X0Ya BOHO IiJXOAUTH JIHILE 0 OIHOIO
3 HUX 200 3 oboma Mae pizi 3HadenHs (Mr. Pickwick took his hat
and his leave). Collins dictionary [6)].

[lincymoByroun BHIIE3a3HaYeHi BH3HAYCHHSA, 3ayBaKMMO, IO
3eBIMa TOMArae Y BUKOPUCTAHHI IBOX CEMAHTHYHO HETOEIHYBAHHX
CIB CTOCOBHO TpeThoro. OTpaIfoBaBITd MaTepial TOCITITKEHHS,
MOXHA 3a3HAYMTH, 1[0 HAHYACTIIE MAEThCS HA YBA3i JIECIIOBO, SKE
TIOETHYEThCS 13 IBOMA JI0JIATKAMH / IMEHHHMKAMH, 3 KOXKHUM 13 SKHX
JECTIOBO YTBOPIOE Pi3HE 3HAYCHHS (HATPHKIIAJ, TIPAME 1 TIEPEHOCHE).
BopHouac rpaMaTiHO Taka KOHCTPYKLIA LUTKOM TIPABIIIbHA, TOM] 5K
y CEMaHTHYHOMY IUTAHi CTIPHYMHSE CYTEPEUTHBICTh, KA CTBOPIOE
KOMIuHHI KT a0 K KT HECTIONIBAHKH. 3aBIISKH [HOMY TEpe-
KJIa]1 36BIMH YacTO BUKITMKAE TPyIHOII. CaMe TOMY I[iKaBo po3riis-
HYTH aJIeKBATHICTh TIEPEKIaTy 3eBTMH B XyNOKHIH JTiTeparypi.

AJIEKBATHICTb y CTATTi PO3YMIEMO SK BiATBOPEHHS €IHOCT
3MICTY 1 (OpMH OPHTIHATBHOTO TEKCTY, K Tepenady CMHCIOBOTO
3MICTy OpHTiHAINYy 1 IOBHY ()YHKI[IOHATBHO-CTHIICTHYHY Bi/IIOBI/-
HICTb MIEPEKIIAY TEKCTY 1 HOTO BUXiTHOTO 3MICTY.

OcoOmMBOCTI afeKBATHOCT] Mepekyiay 3eBTMH PO3TIAHEMO HA
Matepiani opurinany cepii pomanis k. Poyninr npo [appi [Tottepa
Ta 10r0 YKpaiHOMOBHOTO TIepeKIajy, 3aiiicHeHoro B. Mopo3oBum.

Bapro Hacammepes 3a3HaYMTH, 110 BHKOPHCTAHHS 3€BIMH
QLI XapakTepHe U1 AHDIIChKOI MOBU SIK MOBH aHJiTHYHOI,
3 {i parHeHHsM 110 TaKOHIYHOCT, a/Ke OCHOBHOIO XapaKTepHCTH-
KOI0 3¢BIMH € caMe ii CTHCIICTD (SIepHe Ti€CTOBO BUKOPHCTOBY-
€ThCS JIMINE OJMH Pa3 MIOAO JBOX JOMATKiB). Y IbOMY MOMSTaE
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OfIHa 3 OCHOBHHX TPOOJIeM, i3 SKUMH CTHKA€ThCS TepeKazad Iij
yac penpeseHTanii 3eBrMu. Apke 1718 yKpaiHChKoT MOBH Taki KOH-
CTPYKIIii HeXapaKTepHi, YACTO BOHU CHIPUIMAIOTECS K IPAMaTHYHI
MOMIJIKH. | SIKIIO 3eBrMa BXe BHKOPHCTOBYETHCSA B YKpAiHCBKiil
MOBI, TO TIEpeIyCIM HE 3 METOK CKOPOUEHHS TEKCTY (AK B aHIVii-
CBKiif), a JIs IOCSATHEHHS TyMOPHCTHYHOTO e(DeKTY.

Y 3a3Haveniii cepii pomaniB Oyno BHOKpeMICHO 24 MpHKIain
3eBrMH Ta iX mepeknaan. [Ipoananisyemo ajexBatHicTb ii pempe-
3eHTallil B yKpaiHOMOBHIii Bepcii TBOPIB.

CrioyaTky po3rIsSHEMO BUIAJKHM, KON B YKpaiHCHKOMY mepe-
KITaji Tepekyiagady BIanocs MOBHICTIO 30epertn 3eBrmy. Hampu-
KJIaJT, MOYKeMO I1e CTIOCTEPITaTH 0Ch Y TAKOMY PEUEHHi:

Hermione had got both her breath and her bad temper back
again [19, p. 161]. — JJo I'epuionu 3106y nosepuynoca ne mitoku
piene ouxanus, a ii Hecmepnna édaua [12, c. 165].

Y HacTynmHOMY TMPUKNIAJi 36BIMY TaKOX IUTKOM 30epeskeHo:

Frank had come hack from the war with a very stiff leg
and a great dislike of crowds and loud noises, and had been working
for the Riddles ever since [22, p. 2]. — @penk nosepHysca 3 gilinu
i3 300epes’AHiN0l0 HO2010 I 3 6eNUKOKW 6i0PaA30W 00 HAMOBNIE
ma eanacy, i 6iomooi npayiogag y Peonig [14, c. 8].

[likaBe BUKOPHCTAHHS 3¢BITMI MOYKHA CTIOCTEPITaTH B TAKOMY YPHBKY:

Harry set off to lessons, weighed down with books, parchment,
and quills as usual, but also with the lurking worry of the egg
heavy in his stomach [22, p. 435]. — 1 momy, koau 6 nepuiuti dend
HOB020 HABYATILHORO NIBPIYYA GIH NiUIOB HA YPOKU, 1020 2HIMUA
He MibKU 6a2a KHUMICOK, Nepeamenmie ma nep, a uie ii OymKa
npo aiye [14, c. 397].

Ax GaunmMo, mepekIaiay BIaBCs TYT JIO JEN0 BUTLHOTO Tepe-
KITajy (apyra gacTiHa 3eBrMu “lurking worry of the egg heavy in
his stomach” y miepeKIaii IepeTBOPHIACS HA «QyMKA NPo Alyey).

Y HacTynHOMY pedeHHi 3eBrMa nepefana oBHICTIO B IepeKIia:

The Great Hall was full of the delicious smell of fried sausages
and the cheerful chatter of everyone looking forward to a good
Quidditch match [19, p. 183). — Benuxy 3any cnosHiosanu ane-
MUMHI RAXOUT CMANCEHUX K08OACOK [ 6adbopi po3mosu 6Cix, Xmo
Hemepnisye uexas yikagoeo mamuyy i3 keiouuy [12, c. 187].

V mepexnaji HACTYIHOTO YpUBKa TEpeKiiazad T01a€ B yKpaiH-
CHKOMY BapiaHTi «Haodunyi 3 <...>», 3poOMBIIIH Tl BHUpa3 Tep-
IOK0 YAaCTHHOIO 36BTMH, TAKUM YMHOM HOMY BIA€ThCS 30epertu
1IeH CTHITICTHYHUI 3aC10:

He, as you saw, was left in squalor and poverty, with avery nasty
temper, a fantastic amount of arrogance and pride, and a couple
of family heirlooms ... [24, p. 212]. — Homy, six mu 6auus, doserocs
orcumi 80020 Ui 31UAeHHO, HAOOUHY 3 C80IM HAO36UUAIIHO NACKYO-
HUM XAPAKMepoM, HeoOMeMceHo 3apo3yMinicmi ma nuxow,
a makoxc 3 0eAKUMU YCHAOKOBAHUMU POOUHHUMU PeTiKeiamu
<> (15, ¢ 188].

MeradhopuuHOLo € ipyra YacTUHA 3¢BIME OCh Y TAKOMY PEUCHHI
Ta 0T0 yKpaiHCHKOMY TepeKmai:

December arrived, bringing with it more snow and a positive
avalanche of homework for the fifth years [23, p. 451]. — Bin
npunic we 0inbuie cHizy i CnpagiCcHicinbKy 1a6UHY 0OMAWIHIX
3a80amb 015 n’smuxiaciuxie [16, c. 425].

Y HacTymHOMY YpHBKY IepeKiiafady BAanocs iIkoM 30epertu
3€BIMY 1[I 4ac MepeKay:

Fudge was a portly man who often sported a lime-green bowler
hat, though today he had dispensed with it; he had dispensed too
with the indulgent smile ke had once worn when he spoke to Harry
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[23, p. 138]. - Lie 6y6 oepaonuii 4on06ik, 3a36uuall 6it HOCUS 3eie-
HUlL KOmenok, ane cbo200Hi 00iimosca oe3 nvoz2o. Tax camo, sk
00iiiuosca 6e3 noonaxcnusoi ROCMIWKY, 1o paniue 3 A61A1ACA
6 Hboeo npu 3yempiyi 3 Lappi [16, . 132].

A B HACTYITHOMY PeYeHHi IOBENOCS OMYCTHTH JIIECTOBO-3B’A3KY,
TIPOTE 3arajioM 3eBrMy OyI0 BiITBOPEHO B MepeKIaji:

Had Voldemort chosen Neville, it would be Neville sitting
opposite Harry bearing the lightning-shaped scar and the weight
of the prophecy [24, p. 139] - Ax6u Bordemopm obpas Hesina, mo
sapas came Hesin cudie ou nasnpomu I'appi 3i wipamom-onuckas-
Koto i mazapem npopoumsa [15, c. 123].

YV mpomy dparMeHTi Tepekmafad aJeKBaTHO PENpPe3eHTye
3€BIMY B MepeKIaji:

Harry’s heart leapt. So did the witch [18, p. 54]. — Lappine
cepye adic niockouuno. Iliockouuna i giovma [20, c. 59].

Hactynna (pasa i3 3eBrmoto Oyna nepekunaziena 3i 30epexeH-
HAM JIPyToi YacTHHH CTHJIICTHYHOTO 3acoly, mpoTe aiecinoBo lose
0y10 3aMiHEHE Ha O€3TiECTIBHE CTOBOCTIONYYCHHS;

<...> he had been almost dozing off; lost in the heat and his
thoughts [22, p. 200]. — <...> woiino mano He 3a0pinas nio diew
uiei 3adyxu ma enacuux oymoxk [14, c. 185].

[lepeiiemo 10 po3TIsy BUIAAKIB, KOMA 3€BIMY B MEpEKiali
Oyno BTpaueHo. lnethest HacaMIepes mpo Cepilo pedeHb, Y SKUX
3€BIMa PENpe3eHTOBAHA TOMOBHIM JIECTIOBOM Wedr, 33 SKHM PO3Mi-
IIEHO JIBA TONATKH. 3a3BUHai Taki (pasy B OPUTIHAMI MAIOTh JEII0
ryMoprcTHYHII a00 K HeodikyBanmil edekt. [Ipote B mepexmai
TeH TYMOp IITKOBUTO BTpaueHo, sK i 3eBrmy. [IponeMoHCTpyEMO
1Ie Ha TPUKIIaJIax:

Uncle Vernon was wearing his best suit and an expression
of enormous smugness [23, p. 61]. — Jaovko Gye odaznenuit y ceiit
HAIKpawuit Kocmiom i.nag dydice camosoosonenuii uznad [16,c.47].

Dumbledore was striding serenely across the room wearing
long midnight-blue robes and a perfectly calm expression
[23, p. 139]. = [amonoop y dosziii memuo-cuniin manmii, 3 abco-
JIOMHO He360PYWHUM GUPA30M ODNUYYA HEKBANOM iUI08 341010
[16, c. 133].

Umbridge entered the room as he spoke, wearing her black
velvet bow and an expression of great smugness [23, p. 366]. - Tiei
Mumi 0o Kivnamu 3aiuna AmopuddIC i3 YOPHUM OKCAMUMOBUM
Oanmom na 201061 ma upazom 21UHOK020 CaM080060TEHHA HA
Juyi [16, c. 346].

It was Hermione Granger, wearing a pink bathrobe and a frown
[19, p. 155]. = V kpicni 6 poscesomy xanamuxy cudina Hacyniena
Tepmiona [ petinoacep [12, c. 159].

He was wearing a bright orange party hat, a revolving bow tie,
and a broad grin on his wide, wicked face [20, p. 134]. — Bin mas
ACKPABO-NOMAPAHUEB020 KANEIOXd, MemenuKd, a 1020 1UX0sicHe
00nuyya wkipunoca wupoxolo nocyiwkoro [18, c. 140].

Professor Snape sat in the very front row, wearing green like
everyone else, and a very grim smile [21, p. 305]. — 4 & nepuiomy
PAdy, makodic y ecoomy 3enenomy, cudie npogecop Chetin i 1uxo-
sicHo niocmitosasca [13, ¢. 267].

Just then a door on the second landing opened, and a face poked
out wearing horn-rimmed glasses and a very annoyed expression
[22, p. 55]. = Ha yux crogax giouumunucs 06epi Ha mpembomy
nosepci. 36i0mu GU3UPHYIO PO30PAMOGAHe 0OIUUYA 8 PO20GUX
okynapax [14, c. 56].

Dumbledore was standing there, wearing long green robes
and a mildly curious expression [22, p. 558]. — Kam ana cmina 3a
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Cretinom poscynynacs. B il omeopi cmosg Jamonoop, odscHenuil
y 0062y 3eneny manmiio. Hozo 06nuuus euxasysano kpaiine 3aui-
Kkasnenns [14, c. 509].

Y HacTymHOMY TIPHKT/Ii TONOBHA YaCTHHA 3€BTMH BHpaKEHA
Ji€CTIOBOM-3B’SI3KOI0 £0 be, Ske KOTHOTO CEMAHTHYHOTO HABAHTA-
KEHHS He Hece, 1 3¢BrMa Y [IbOMY PeUYCHHI Pajiilie BUKOPHCTAHA /s
eKOHOMii MOBHHX 3ac00iB, TOMy MPUPOIHO, IO B MEPEKIa/i BOHA
HE Bi/ITBOPIOETHCS:

They found Mr. Weasley propped up in bed with the remains
of his turkey dinner on a tray in his lap and a rather sheepish
expression on his face [23, p. 506]. — Micmep Bisni cudis na nixcky;
MPUMAG HA KOTIHAX MAYH0 3 PewimKAMU IHOUKA, a 6U2A0 Y Hb020
0ye 30enmencenuii [14, c. 475].

Brpara 3eBrmu B niepeKiajii HACTYIHOTO PEYCHHS € OMITHOIO,
OCKIIbKM B OpHTiHAJII 3€BIMa, BUPAkeHA TONOBHAM Ji€CTOBOM
throw Ta JBOMa JI0JATKAMH, Majia Jieulo KomiuHuii e(ext. Box-
HOYAC HE3PO3yMLNO, YOMY K OyI0 BTPAYEHO 3€BIMY B TEpPEKIai,
aJuke B YKPATHCHKIi MOBI TeX OyB OH JOTYCTHMHM BHPa3 «KHHYTH
TIOTJIS/Y, SIK 1 B OPUTIHAMI:

Mrs. Weasley was clattering around, cooking breakfast a little
haphazardly, throwing dirty looks at her sons as she threw sausages
into the frying pan [20, p. 34]. — Micic Bizni opsocuana nocyoom,
mpoxu 6e31adH0 20MmyIoYU CHIOGHOK, I Yac 6i0 uacy 0cyoaueo no3u-
pana Ha cunie, Kuoaouu na ckosopody cocucku 18, c. 39].

Y HaCTYITHOMY ypHBKY TiepeKyiaziad He JHIIe BHITYCKA€E 3eBIMY
B TIePEKIIaJIi, BiH TAKOK PO3LIAE OTHE PEUEHHS Ha JIBa POCTI:

People were striding past him in the opposite direction, laughing
and joking, heading for the grounds and a bit of long-awaited
freedom [21, p. 325]. - [oe3 nvoeo npodizanu yuni. Bowu cmisaucs
il Jicapmyeanu 6 nepeouymmi ompianoi ceovoou [13, c. 284-285].

Y nopanoMy 1ani (parmenti 3eBrMy mepekiajieHo oe3 if 30epe-
KEHHS B YKPAiHCBKOMY BapiaHTi;

The entrance hall was ablaze with torches and echoing with
footsteps as the students crossed the flagged stone floor for the double
doors to the right, leading to the Great Hall and the start-of-term
feast [23, p. 201]. — Becmubion 6yg 3anumuti c8imiom cMoroCcKu-
nie i GIONYHIOBA8 KPOKAMU VUHIG, W0 MPAMYBAIU NO BUMOUJeHIll
Kam SHuMu naumamy niono3i 0o noosilinux osepetl, 3a AKUMuU ix
yekas y Benukiil 3ani denkem Ha uecmb nOYAMKY HABYATLHOZ0
poxky [16, ¢. 192].

HacrymHe peuerHs i3 3eBrMOI0 B OpUTiHAI TIij| Yac MEepeany
YKPAHCBKOLO i BTpaTuIo:

He gave a drink to Dumbledore, who had sat down without
invitation, thrust the tray at Harry, and then sank into the cushions
of the repaired sofa and a disgruntled silence [24, p. 66]. — ITodas
yapky Jamonooposi, kKompuil, He uekalou 3anpouleHHs, OaBHO 8ice
cig,; nomim niowimosxuys mayto 0o I appi, a mooi nomomye y nooyut-
Kax 8I0peMOHMOBaH020 OUsaHa i Hanpysceno 3amoek [15, c. 63].

Tax caMo BUIYIIEHO 3¢BIMY 1 B [IEpEKIa/i OCb TAKOTO yPHBKA:

Mrs. Cole, who seemed to be rather enjoying herself now,
with the gin in her hand and an eager audience for her story
[24, p. 266]. — <...> micic Koyn, sk 6uono, dyxce 3a0o6oiend
00010, 00 He MPUMANA 8 PYUi OJCUH | MALA MAKO20 BOAUHO20
cayxaua [15, . 235].

BucnoBKH. Y pe3ynbrari [0ciHKeHHS 3p00eH0 TaKi BUCHOBKHL:

1) 3eBrMa — cTumicTHUHMIA 3aci0, Ak nependayae BUKOPH-
CTAHHS JIBOX CEMAHTHYHO HEMOEJHYBAHMX JIOJATKIB CTOCOBHO
OJIHOTO JTiecoBa. 3 KOXKHHUM i3 0JaTKIB Ji€CTIOBO YTBOPIOE Pi3Hi
THITH 3HAYEHb, IPSME 1 IEPEHOCHE;

2) OCKIJIbKH B CEMAHTHYHOMY I1JIaH1 3¢BIMa CIIPHYKHSE CyTepey-
HOCTI, il IIepeKIaj] 4acTo € HeMPOCTHM 3aBAHHAM JUIs TIePeKIaaua,
3aBIAHHSA SKOTO TOMATAE Y 30epeKEHHI KOMITHOTO €(EKTY 3¢BIMI,

3) Oymo mpoaHaii3oBaHO Iepekiag 24 OUHHIL 3EBIMH,
BHOKpeMIIeHUX 13 cepii pomaniB mpo [appi [lorrepa. Beranos-
7eHo, o B 10 mpukiajgax 3eBrMy pemnpe3eHTOBaHO aJeKBaTHO, 3i
30epeskeHHIM CHHTAKCHIHOT KOHCTPYKIIIT T4 CeMAaHTHYHOTO HAMIpY
aBTOpKH opuriHaiy. ¥ 14 npukinagax mepexiaj 3eBrMu Oyno 3iic-
HeHo 3 {i BTpatoro. Taka KiTBKICTh HeajeKBATHHX PENpe3eHTaIlii
3eBIMH MOe OyTH MOACHEeHa Pi3HOI0 OYI0BOIO YKPAiHCHKOT i aHT-
JACBKOT MOB, BIICYTHICTIO JIGKUX ()PA3CONOTIUHUX BiJIIOBIIHH-
KiB Y MOBI ITepeKJIajry, MOPIBHAHO 3 MOBOI OpHTiHATY. Y MOOMH-
HOKHX BUTAJIKAX TePeKIazad BIAETHCS 10 BTPATH 3eBIMATHYHKX
KOHCTPYKLi 33 HAABHOCTI HEoOXiHUX (pa3 B YKpaTHCBKiil MOBI,
TPOTE TaKa KUTBKICTh pedeHb He3HAYHA.

[lepcriexTiBy MOAANBIINX TOMYKIB MOATAIOTH Y MOAITHBOCTI
JOCITIDKEHHS JICKBATHOCTI IePEKIIajTy 3eBTMI Ha MaTepiaJi HIIux
MOB Ta TBOPIB.
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Shvets N. The adequacy of zeugma representation
in Ukrainian translation of a series of novels about Harry
Potter

Summary. Thearticleisdevotedtoconsideringtheadequacy
of zeugma representation in Ukrainian translation of a series
of English novels about Harry Potter, done by V. Morozov.
Adequacy is denoted as the rendering of the original sense, full
functional and stylistic correspondence between the translation
of the text and its original content. In the article, there are

the definition of the notion “zeugma”, which were found in
the English explanatory dictionaries. Based on the analysis
of these definitions, the work definition of the notion was
formed. Zeugma was defined as a stylistic means that means
the use of two semantically different objects belonging to one
verb. It was found out that with one of the objects the verb creates
the direct meaning and with the other a figurative one. The
author revealed that, due to the fact that zeugma is semantically
controversial, its translation is often a difficult task for
the translator, especially while it is a literary translation. It was
determined that the translator’s task is to preserve the comical
effect of the zeugma or the effect of surprise which zeugma
represents. The author analyzed the Ukrainian translation
of 24 cases of zeugma that were found in the English series
of novels about Harry Potter by the British novelist J. Rowling.
It was established that zeugma was represented adequately
preserving the syntactic structure and semantic intention
of the author of the original in the smaller half of the examples.
In the bigger half of the examples the translation of zeugma
was done with the omission of zeugma. The author assumes
that such number of inadequate zeugma representations can be
explained by considerable differences in the grammar structure
of Ukrainian and English, and also by the absence of some
phraseological equivalents in translation language as compared
to the original language. It was found out that in some cases
the translator resorted to the omission of zeugma constructions
while necessary phrases existed in Ukrainian, but the author
discovered that there was not a great number of such sentences.

Key words: zeugma, literary translation, adequacy, novel.
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